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ETATS-UNIS DPAMERIQUE
ET BULGARIE

Echange de notes comportant un
accord commercial provisoire.
Sofia, le 18 aoiit 1932.

UNITED STATES OF AMERICA
AND BULGARIA

Exchange of Notes constituting a
Provisional Commercial Agree-
ment. Sofia, August 18, 1932.
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No. 3126. — EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE BULGA-
RIAN GOVERNMENT CONSTI-

Ne 3126. — PABMBHA HA HOTH ME3IR-

AY IIPABITEJICTBOTO IIA AME-
PIKAHCEUTSH CBENUHEHU HATU
1 BBJATAPCKOTO TPABUTEJICTBO
3A CHJIIOYBAHE HA BP'GBMENHA

TUTING A PROVISIONAL COM-
MERCIAL AGREEMENT. SOFIA,
AUGUST 18, 1932.

THPTOBCKHA CIIOTOLBA.

Textes officiels anglais et bulgare communiqués
par le chargé d’affaives de Bulgarie a Berne.
L’envegistrement de cet échange de notes a
en lienw le 10 janvier 1933.

Cet échange de notes a été transmis au Secrétariat
par le « Department of State » du Gouvernement
des Etats-Unis d’ Amérique le 5 décembre 1932.

English and Bulgarian official texts communicated
by the Bulgarian Chargé d’Affaires at Berne.
The vegistration of this Exchange of Notes
took place January 10, 1933.

This Exchange of Notes was transmitted to the
Secretariat by the Department of State of the
Government of the United States of America,
December 5, 1932.

LEGATION OF THE UNITED STATES
OF AMERICA.

Sor1a, BULGARIA, August 18, 1932.
MR, MINISTER :

I have the honour to confirm and to make of record by this note the following provisional
commercial agreement between our respective governments :

The United States will accord to goods, the growth, produce or manufacture of
Bulgaria and Bulgaria will accord to goods, the growth, produce or manufacture of the
United States in all respects and unconditionally the most favored nation treatment.
The said treatment shall apply to all goods from whatever place arriving including goods
destined for consumption or re-exportation or in transit.

The stipulations of this agreement do not extend to the treatment which is accorded
by the United States to the commerce of Cuba under the provisions of the commercial
convention! concluded between the United States and Cuba on December 11, 1902, or
the provisions of any other commercial convention which hereafter may be concluded
between the United States and Cuba. Such stipulations moreover do not extend to the
treatment which is accorded to the commerce between the United States and the Panama,
Canal Zone or any dependency of the United States or to the commerce of the dependencies -
of the United States with one another under existing or future laws.

I De MARTENS, Nouveau Recueil général des

! British and Foreign State Papers, Vol. 935,
Traités, deuxiéme série, tome XXXI, page 473.

page 791.
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Nothing in this agreement shall be construed as a limitation of the right of either
high contracting party to impose on such terms as it may see {it prohibitions or restrictions
of a sanitary character designed to protect human, animal or plant life or regulations
for the enforcement of police or revenue laws.

The present agreecment becomes operative on this eighteenth day of August, 1932, and shall
continue in force until superseded by a definitive treaty of commerce and navigation, or until
denounced by one of the two High Contracting Parties by advance notice of three months. If
however either party should be prevented by the futurc action of its legislature from carrying
out the terms of the agreement the obligations thereof shall thereupon lapse.

I avail myself of this opportunity Mr. Minister, to reiterate to Your Excellency the assurance

of my highest consideration.

His Excellency
Mr. Nicolas Mooshanoff,
Minister for Foreign Affairs,

Henry W. SHOEMAKER.

The Royal Bulgarian Ministry for Foreign Affairs,

Sofia, Bulgaria.

True with the original :

Secretary,
SS. Schopoft.

TEXTE BULGARE, — BULGARIAN TEXT.

MINISTERE
DES AFFAIRES ETRANGERES
ET DES CULTES.

Ne 14036/19/11.
Codusn, I8 aseyems 1932 e.

Tocnoguur Mununcrree,

ViMam® dYecTds fla MOTBLP/A Bb KOHKpETHA
dopma, ¢b HacTOAWATA HOTA, CJHEHATA
BpPeMeHHA THPIOBCKA CIIOTOR0A MemRNy pec-
DeRTUBHUTH HU NpABMTENCTBA :

Brurapus uje DpHsHAe 33 CTOKM—
€CTECTBEHH WJIII IHJ[YCTPUAIHM IPOUB-
sepenuna Ha Coepmnenurs Mlarn n Coe-

1 TRADUCTION. — TRANSLATION.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS
AND oF CuLTts.

No. 14036/19/11.

Sor1a, Awugust 18, 1932.

MR." MINISTER,

I bave the honour to confirm in concrete
form, by this note, the following provisional
commercial agreement between our respective
governments :

Bulgaria will accord to goods—natural or
manufactured products of the United
States and the United States will accord

1 Traduction extraite de '« Executive Agreement
Series », du Gouvernement des Etats-Unis d’Amé-
rique, N° 41, 1932,

No. 3126

1 Translation extracted from the Executive
Agreement Series of the Government of the United
States of America, No. 41, 1932,



A

76 Société des Nations — Recueil des Traités.

1933

aurerh llaru me npusHaaTh 3a CTORU——
€CTECTBEHY WIILL MHAYCTPUANHU IPOM3-
Befenusa Ha DBearapus Bb Bcbro or-
HoleHue M 0e3yCJOBHO TPETHPAHETO
HAa Hali-00aronpUATCTBYBaHATA CTPaHA.
Tosa TpeTiipaHe Ie ce HpuJara 3sa
BCHUKM CTOKM, OTH woero Mbcro M jia
OPUCTHIATD, BRIIOYUTENHO CTOKM Ipej-
HA3HAYCHU 33 KOHCYMALHs, MM IPeHs-
HOCDH MJIM 33 TPaHBUTHpPAaHe.

YroBopeHoTo BBh HACTOALIETO CIOPa-
symenile wbma /ga ce mpocrTupa [o
TpeTUpaHeTo, KOeTO € NPU3HATO HAa
Crequmenurs Illarn 3a TeprobusTa cb
I{y6a, cpriacHo pasUopemJaHUATA Ha
ThpPIOBCKATA KOHBEHIS CRIIOUCHA ME3k-
ny Coepmmennrh Warn u Hyba ma 11
meremppuit 1902 ropgmma, unm ¢ pas-
nopesspannsTa Ha wbkoA papyra TBp-
rOBCKA KOHBeHIUs, KOATO OW MOrJo
ciens TOBA NAa OmMIOe CHIIOUEHA MEmIy
Coemurennrh Ilarn u HyGa. Caourh
pasmope:faHusg c®H0 Taka Hhma pa
ce TPHIATaTh [0 TPeTHpPaHeTo, KOeTO e
IpUsHATO 3a Thpropusara memay Copenu-
geaurh Ilaru 1 somara ua Ilanamcrus
rapauxs uiau Bebko npyro BIameHue
ga Cwepuucenurh larn, mm sa Tepro-
BuATa Ha BaageHuTta Ha CoemmHeHuTb
IHaru nomesxuy MM, CHIIACHO CARILe-
eryBamuTh man Gxgewprh BaKoHM.

Humo Bb TOBa cnopasymenne whma
Ja cC cuNTA KATO OrpaHMYaBaHe IIpa-
BOTO Ha HBKOA OTH BUCOKUTE OroBO-
PAIIYI CTPAHI [a Hajara 3abpaHm Ium
OTpaHHYCHUA OTH CAHUTApPeR’h Xapak-
Tepb, KAKBITO HAMIpa 3a HeoOXoiumiu,
OpeiHasHavueH /I8 BAIUTATD FRHBOTA
Ha vorbra, sKUBOTHUTE nMAIl pacTeHus-
Ta, KaKTO W & muanasa Hapenbm sa
NpUIarasne 3aKOHUTEH Ba MOMMIATA 1Tl
BBLPXY NOXOfa.

Hacrosunero cmopasymenne 1ge Babae Bb
cuaa Ha 18 aprycrs 1932 r. u e npogsmmasa
ma 6mjge BB cmia o OTMBHABAHETO MY Ch
OKOHYATEIEHS [OTOBOP'S 34 THPrOBHA If
MOpENNIaBane, MM A0 KaTo ORAe MCHOHCH-
paHO OTH e[HAa OTb jBerb [JorosopAmm
CTPAHII IIPU TPHMECEYHO IIPELBAPUTEIHO YBe-

to goods—natural or manufactured pro-
ducts of Bulgaria in all respects and
unconditionally the most favored nation
treatment. This treatment shall apply
to all goods, from whatever place arriving,
including goods destined for consumption,
or reexportation or in transit,

The stipulations of the present agreement
shall not extend to the treatment which
is accorded by the United States to the
commerce of Cuba, under the provisions
of the commercial convention concluded
between the United States and Cuba on
December 11, 1902, or the provisions of any
other commercial convention, which here-
after may be concluded between the United
States and Cuba. The same stipulations
similarly will not apply to the trecatment,
which is accorded to the commerce between
the United States and the Panama Canal
Zone or any dependency of the United
States, or to the commerce of the depen-
dencies of the United States with one
another, under existing or future laws.

Nothing in this agrcement shall be
deemed as a limitation of the right of
either of the high contracting parties to
impose prohibitions or restrictions of a
sanitary character, which either party
considers necessary, destined to protect
human, animal or plant life, or regulations
for the enforcement of police or revenue
laws.

The present agreement will enter into force
on the 18th of August 1932 and shall continue
to be in force until superseded by a definitive
treaty of commerce and navigation, or until
denounced by one of the two Contracting
Parties by advance notice of three months.
If, however, either of the parties should be
prevented by any future action of its legislature

No 3126
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nomsasaHe. Ako, obaue, wbros oTh crpaHuTh
O/ BH3IPEeNATCTBYBAHS. OTh HBKOI OFRems
aKTh HA BaKOHOATEJICTBOTO CH A4 W3NBJ-
HABA YCJAOBUATA HA CIIOPAZYMEHHETO, 3aIBJI-
HEHUATA IO CRINOTO Iie IaJHATD.

Brsnonsysams ce orn cayuasi, [ocnopuue
Munucrpe, na Bu msrama BHCOKOTO I
HOYMTAHUE.

H. Mvyvmauoss.

Mo Heroso Ilpepnsxopuresncrso
Focmonuuas X. B. llyumeitksps,
UspbHpenens llpareHuxs u
II'snaoMOMEeHs MMHUCTRDE

Ha AmepuraHcxutTh

from executing the conditions of this agree-
ment, the obligations thereof shall lapse.

1 take this opportunity, Mr. Minister, to
express my high respect.

N. MOOSHANOFF.

To His Excellency
Mr. H. W. Shoemaker,
Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary
of the United States of America,

Cremunenn Ilaru, Sofia.
Cotusn.
3a pbpHOCTHA HA INIpEBOAA,
CEKpeTap® :
Cui Alllofiof
! TRADUCTION. — TRANSLATION.

Ne 3126. — ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D’AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT BULGARE,
COMPORTANT UN ACCORD COMMERCIAL PROVISOIRE. SOFIA,

LE 18 AOUT 1932.

LEcATION
DES ETATs-UNIS D’AMERIQUE.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Soria, BULGARIE, le 18 aodf 1932.

J’ai ’honneur de confirmer et de constater, par la présente note, 'accord commercial provisoire

suivant entre nos gouvernements respectifs :

Les Etats-Unis accorderont aux marchandises, produits naturels ou fabriqués de
la Bulgarie et celle-ci accordera aux marchandises, produits naturels ou fabriqués des
Etats-Unis, le traitement de la nation la plus favorisée, & tous égards et sans conditions.
Ledit traitement s’appliquera 4 toutes les marchandises quelle qu’en soit la provenance,

! Traduit par le Secrétariat de la Société des
Nations a titre d’information.

! Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.



